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Аннотация. Обучение иностранному языку студентов нелингвистических направлений 

подготовки, включая вузы музыкального профиля, направлено на формирование иноязыч-

ной коммуникативной компетенции в социально-бытовой и социокультурной сферах обще-

ния, а также на внутрипрофильную специализацию. Предметное содержание дисциплины 

«Иностранный язык для профессионального общения» должно отражать специфику буду-

щей профессиональной деятельности выпускников конкретного направления подготовки и 

конкретного профиля обучения и, как результат, направлено на формирование ряда обще-

культурных профессиональный и профессиональных компетенций. Анализ учебных про-

грамм по иностранному языку вузов музыкального профиля свидетельствует о том, что на 

практике используется одна единая программа по иностранному языку для студентов неза-

висимо от направления подготовки. Этим на практике игнорируется внутрипрофильная 

специализация дисциплины «Иностранный язык для профессионального общения». Прово-

дены и разработаны: а) анализ методических подходов к обучению иностранному языку для 

профессионального общения в вузе («Иностранный язык для специальных целей», «Пред-

метно-языковое интегрированное обучение» и «Преподавание профильных дисциплин на 

иностранном языке»); б) анализ исследований, посвященных отбору предметного содержа-

ния учебных программ по иностранному языку для профессионального общения; в) автор-

ское предметное содержание дисциплины «Иностранный язык для профессионального об-

щения» для студентов трех направлений подготовки музыкального вуза: 53.03.02 – «Музы-

кально-инструментальное искусство», 53.03.03 – «Вокальное искусство» и 53.03.04 – «Ис-

кусство народного пения». 
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Abstract. Foreign language teaching to students of non-linguistic programmes, including musical 

institutions of higher education, is aimed at the development of foreign language communicative 

competence in the social, social and cultural communication spheres, as well as internal specializa-

tion. The content of the discipline “Foreign Language for Professional Communication” should re-

flect the specifics of the future professional activity of graduates of a particular programs and a 

specialty, and, thus, is aimed at forming a number of general cultural professional and professional 

competencies. The curricula analysis of a foreign language in musical universities indicates that in 
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practice there is one single academic program in a foreign language for students, regardless of the 

programme. In practice, this ignores the internal specialization of the discipline “Foreign Lan-

guage for Professional Communication”. We examine and develop: a) the main approaches to 

learning a foreign language for professional communication at the university (“Foreign Language 

for Special Purposes”, “Content and language integrated learning” and “Teaching specialized dis-

ciplines in a foreign language”); b) analysis of studies on the selection of the subject content of 

curricula in a foreign language for professional communication; c) the author’s content of the dis-

cipline “Foreign Language for Professional Communication” for students of the three programmes 

of a musical university: 53.03.02 – “Musical and instrumental art”, 53.03.03 – “Vocal art” and 

53.03.04 – “The art of folk singing”. 

Keywords: content and language integrated learning; musical universities; content of education; 

foreign language 

For citation: Maksayev A.A. Proyektirovaniye predmetnogo soderzhaniya uchebnykh programm 

po inostrannomu yazyku dlya studentov vuzov muzykal’nogo profilya [Content design of foreign 

language academic programmes for students at the musical universities]. Vestnik Tambovskogo un-

iversiteta. Seriya: Gumanitarnye nauki – Tambov University Review. Series: Humanities, 2019, 

vol. 24, no. 179, pp. 58-68. DOI 10.20310/1810-0201-2019-24-179-58-68 (In Russian, Abstr. in 

Engl.) 

ВВЕДЕНИЕ 

 

Основной целью обучения иностранному 

языку студентов неязыкового вуза является 

формирование иноязычной коммуникатив-

ной компетенции в социально-бытовой, со-

циально-культурной и профессиональной 

сферах общения. Как известно, иноязычная 

коммуникативная компетенция является 

уровневой категорией. Именно поэтому в 

методике выделяются уровни владения ино-

странным языком. Выделяется шесть основ-

ных уровней, каждому из которых соответст-

вуют определенные требования: А1, А2, В1, 

В2, С1 и С2. Согласно ФГОС ООО
1
, к мо-

менту выпуска из средней общеобразова-

тельной школы учащиеся должны достичь 

уровня В1 (порогового уровня) владения 

языком. В неязыковом вузе за два года обу-

чения в теории студенты должны перейти с 

уровня В1 на уровень В2. В реальности же 

данный переход не всегда возможен, учиты-

вая исходное слабое владение иностранным 

языком. Кроме того, в соответствии с ФГОС 

ВО по неязыковым направлениям подготов-

ки, дисциплина учебного плана «Иностран-

ный язык в сфере профессионального обще-

ния» ориентирована на внутрипрофильную 

специализацию. Помимо традиционной об-

щекультурной компетенции, в которой экс-

плицитно говорится об овладении студента-

ми иностранным языком, посредством дис-

циплин «Иностранный язык в сфере профес-

                                                                 
1 Федеральный государственный образовательный 

стандарт основного общего образования. М., 2010. 

сиональной деятельности» студенты должны 

формировать ряд профессиональных компе-

тенций. Анализ же современных ОПОП по 

многим неязыковым направлениям подго-

товки, включая и направления подготовки 

вузов музыкального профиля, свидетельст-

вует о том, что предметное содержание 

учебных программ по данным дисциплинам 

является инвариантным для студентов раз-

ных «родственных» направлений подготов-

ки, и не отражает в полной мере специфики 

будущей профессиональной деятельности 

выпускников, что противоречит цели обуче-

ния иностранному языку. Следует заметить, 

что за последние годы появился ряд методи-

ческих работ, в которых учеными рассматри-

вался вопрос отбора предметного содержа-

ния обучения иностранному языку в сфере 

профессиональной деятельности в соответст-

вии с направлением подготовки и конкрет-

ным профилем обучения с тем, чтобы его 

содержание отражало специфику будущей 

профессиональной деятельности выпускни-

ков ОПОП. В частности, предметом исследо-

вания ученых выступала специфика отбора 

предметного содержания обучения иност-

ранному языку студентов направления под-

готовки «Юриспруденция» [1–3], «Экономи-

ка» [4], направлений подготовки аграрного 

вуза [5; 6]. Особенности отбора предметного 

содержания обучения иностранному языку 

студентов разных направлений подготовки 

вузов музыкального профиля не выступали 

предметом отдельного исследования, что и 

определило актуальность данной работы.   



ISSN 1810-0201. Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки 

 60 

СОВРЕМЕННЫЕ ПОДХОДЫ  

К ОБУЧЕНИЮ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  

СТУДЕНТОВ НЕЯЗЫКОВЫХ  

СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ 

 

В методике обучения иностранному язы-

ку учеными выделаются три основных под-

хода к обучению иностранному языку сту-

дентов неязыковых направлений подготовки: 

«Иностранный язык для специальных це-

лей», «Предметно-языковое интегрированное 

обучение» и «Преподавание профильных 

дисциплин на иностранном языке». В своем 

исследовании В.В. Завьялов [7] обобщил эти 

подходы, показав исторические причины их 

возникновения и сферы взаимовлияния. Рас-

смотрим кратко положения этих подходов и 

определим, реализация какого из них в наи-

большей степени способствует подготовке 

студентов вузов музыкального профиля об-

щению на иностранном языке в сфере про-

фессионального общения.   

Первым подходом к обучению иностран-

ному языку для профессиональной сферы 

общения выступает «Иностранный язык для 

специальных целей» (Language for Specific 

Purposes). Авторами подхода считаются анг-

лийские ученые Т. Хатчинсон и А. Уотерз 

[8]. В середине 1900-х гг. после окончания 

Второй мировой войны Соединенные Штаты 

Америки стали позиционировать себя в каче-

стве мировой державы и центром научной 

мысли, торговли и бизнеса. В это же время 

английский язык постепенно становится од-

ним из основных языков международного 

общения. Динамичное развитие производст-

ва и международной торговли способствова-

ло появлению новых потребностей у пользо-

вателей английским языком во владении им 

для общения не только в социально-бытовой 

и социально-культурной сферах общения, но 

и в сфере профессиональной коммуникации. 

Все это послужило началом зарождения но-

вого подхода к обучению английскому языку 

для профессионального общения, который 

получил название «Английский язык для 

специальных целей». Основными положе-

ниями этого подхода выступают следующие. 

Во-первых, центральным элементом обуче-

ния выступает формирование лексической 

компетенции и дискурсивных конструкций. 

Студенты изучают профессиональную лек-

сику и устойчивые выражения использова-

ния этой лексики. Во-вторых, отбор пред-

метного содержания обучения обусловлива-

ется сферой применения иностранного язы-

ка. В рамках подхода “English for Specific 

Purposes” выделяются отдельно “Business 

English”, “English for Trade”, “Law English”  

и т. д. В-третьих, предметное содержание 

курсов по иностранному языку для специ-

альных целей обусловливается профессио-

нальными потребностями слушателей обра-

зовательной программы и их уровнем владе-

ния иностранным языком. Многие авторы 

отмечают, что доминирующим методом обу-

чения в рамках данного подхода выступал 

грамматико-переводной метод. В условиях 

относительно незначительной по сравнению 

с современным состоянием мобильности на-

селения грамматико-переводной метод впол-

не удовлетворял потребности слушателей. 

Знаний лексических единиц сферы профес-

сиональной деятельности было достаточно 

для решения обучающимися коммуникатив-

ных задач в профессиональной сфере.    

В 1980-е гг. параллельно с развитием 

коммуникативного метода обучения ино-

странным языкам [9–11] владение профес-

сиональной лексикой было уже недостаточ-

ным для удовлетворения потребностей спе-

циалистов в различных сферах для общения 

на профессиональные темы на иностранном 

языке. В этой связи в методике обучения 

иностранным языкам одновременно проис-

ходило два процесса. С одной стороны, уче-

ные, работающие в рамках «Английского 

языка для специальных целей», расширяли 

лингводидактическое содержание этого под-

хода, дополняя его коммуникативной состав-

ляющей (см., например, работы О.Г. Поляко-

ва [12]). С другой стороны, многим ученым 

стало ясно, что обучение профессиональной 

лексике без опоры на предметное содержа-

ние не в состоянии подготовить студентов к 

полноценному общению на иностранном 

языке на профессиональные темы. Способ-

ность студентов общаться на иностранном 

языке на профессиональные темы зависит от 

того, в какой мере обучение данному обще-

нию происходит на занятиях по иностранно-

му языку. Все это обусловило появление но-

вого подхода к обучению иностранному язы-

ку в сфере профессионального общения – 

«Предметно-языковое интегрированное обу-

чение».  
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Основной виток развития подхода «Пред-

метно-языковое интегрированное обучение» 

приходится на 1980-е гг., когда подход 

«Иностранный язык для специальных целей» 

уже не мог в полной мере удовлетворить по-

требности специалистов из различных сфер 

деятельности участвовать в полноценном 

профессиональном общении. Разработчика-

ми данного подхода принято считать британ-

ского ученого Д. Марша [13]. В своих рабо-

тах исследователь утверждал, что владение 

профессиональной лексикой и дискурсивны-

ми конструкциями не позволяет обучающим-

ся полноценно общаться на иностранном 

языке в сфере профессиональной деятельно-

сти. Взамен ученый предложил новый под-

ход интегрированного обучения и иностран-

ному языку, и предметной области. Основ-

ными положениями подхода «Предметно-

языковое интегрированное обучение» явля-

ются следующие: а) изучаемый язык высту-

пает одновременно и целью обучения, и 

средством овладения предметным содержа-

нием; б) овладение обучающимися видами 

речевой деятельности (говорением, аудиро-

ванием, чтением и письмом) превалирует над 

овладением аспектами иностранного языка 

(грамматикой), однако, при этом не отрицает 

их важного значения при коммуникации;  

в) обучение предметной области студентов 

происходит на иностранном языке; г) реаль-

ные результаты обучения достигаются через 

5 лет. Изучение этих положений позволяет 

сделать некоторые выводы. Во-первых, по 

сравнению с «Иностранным языком для спе-

циальных целей» налицо переход в методо-

логии обучения иностранным языкам от не-

кой имитации обучения профессиональному 

общению до создания реальных условий для 

овладения иностранным языком как средст-

вом профессионального общения через ино-

язычное общение на профессиональные те-

мы. Во-вторых, развитие предметно-языко-

вого интегрированного обучения происходи-

ло параллельно с развитием и внедрением 

коммуникативного метода обучения ино-

странному языку. Согласно коммуникатив-

ной методике, большее внимание должно 

отводиться общению на иностранном языке. 

При этом авторы коммуникативного метода 

не умаляют значения и аспектов языка 

(грамматики, фонетики и лексики) при под-

готовке к иноязычному общению, особенно 

на профессиональные темы. В-третьих, пол-

ностью соглашаемся с мнением В.В. Завья-

лова [7] о том, что в данный подход уже с 

1990-х гг. нашел свое воплощение в россий-

ских учебно-методических комплексах по 

иностранным языкам для средней общеобра-

зовательной школы. Учащиеся одновременно 

изучали и иностранный язык (как цель обу-

чения), и предметное содержание – социо-

культурный компонент содержания обучения 

о странах родного и изучаемых языков на 

изучаемом языке. К сожалению, пока еще 

данный подход не нашел системного вопло-

щения в программах и учебных пособиях по 

обучению иностранному языку для профес-

сионального общения в неязыковом вузе. 

Тем не менее, за последние годы в научной 

литературе появились работы, в которых 

ученые рассматривают вопросы реализации 

данного подхода в неязыковых вузах, и од-

ним из ключевых моментов выступают осо-

бенности отбора предметного содержания 

обучения иностранному языку для профес-

сионального общения. 

Третьим подходом к обучению иност-

ранному языку для профессионального об-

щения выступает подход «Преподавание 

профильных дисциплин на иностранном 

языке». Суть подхода заключается в том, что 

иностранный язык выступает не целью обу-

чения, а средством формирования профес-

сиональных компетенций. Овладение сту-

дентами предметным содержанием обучения 

осуществляется исключительно на иностран-

ном языке. Данный подход реализуется, ко-

гда российские студенты по многочислен-

ным программам академической мобильно-

сти проходят учебные стажировки в вузах 

Европы и США и изучают ряд профессио-

нальных дисциплин исключительно на ино-

странном языке. В целом для российской ме-

тодики обучения иностранным языкам этот 

подход также не является новым, а уже дока-

зал свою эффективность. В советское время в 

школах с углубленным изучением иностран-

ного языка, а далее в профильных лицеях и 

гимназиях ряд дисциплин читался и читается 

на иностранном языке. Кроме того, концеп-

ция профильного обучения в средней школе 

предполагает на старшей ступени основного 

общего образования (10–11 классы) языко-

вые элективные курсы, направленные на 

профильную специализацию [14]. В гумани-
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тарно-филологическом профиле такими кур-

сами могут быть «Английская/Американская 

литература», «Страноведение/Культуроведе-

ние стран изучаемого языка», «Коммуника-

тивная грамматика» и т. п. В физико-мате-

матическом и физико-химическом профилях 

могут преподаваться языковые элективные 

курсы «Физика на английском», «Химия на 

английском» и т. п. В социально-гумани-

тарном и социально-экономическом профи-

лях – «Введение в юриспруденцию». Как по-

казывают П.В. Сысоев и В.В. Завьялов [15], 

многие языковые элективные курсы, направ-

ленные на профильную специализацию, од-

новременно выполняют и профориентацион-

ную функцию, позволяющую учащимся 

старших классов получше узнать сферу про-

фессионального общения и определиться с 

выбором направления подготовки и соответ-

ствующего профиля обучения при поступле-

нии в вуз.  

В работах Л.П. Халяпиной [16] и  

Э.Г. Крылова [17] описывается вузовский 

опыт реализации модели обучения профиль-

ным дисциплинам на иностранном языке.  

Изучение трех подходов к обучению 

иностранному языку для профессиональной 

сферы говорит о том, что каждый из них был 

разработан в определенный период развития 

методики обучения иностранным языкам для 

решения конкретных учебных задач. В этой 

связи было бы несправедливо однозначно 

утверждать, какой из подходов является 

лучшим. В современных условиях развития 

России, а также учитывая потребности во 

владении иностранным языком для профес-

сиональной сферы, предметно-языковое ин-

тегрированное обучение в более полной мере 

ориентировано на удовлетворение интересов 

и потребностей студентов. Вместе с тем пре-

подавание ряда профильных дисциплин на 

иностранном языке также играет немаловаж-

ную роль в формировании иноязычной про-

фессиональной коммуникативной компетен-

ции. Основным препятствием к реализации 

данного подхода на практике будет низкий 

уровень сформированности иноязычной 

коммуникативной компетенции студентов, а 

также отсутствие компетентных преподава-

телей профильных дисциплин, владеющих 

иностранным языком на должном уровне (от 

С1 по общеевропейской школе) для препода-

вания дисциплин на иностранном языке. Тем 

не менее, в ряде вузов страны ведется работа 

по реализации подходов по предметно-языко-

вому интегрированному обучению иностран-

ному языку и преподаванию профильных 

дисциплин на иностранном языке [18; 19].  

В любом случае, учитывая тот факт, что 

иностранный язык как дисциплина направ-

лен на внутрипрофильную специализацию, 

следует отдельно рассмотреть вопрос отбора 

предметного содержания обучения иност-

ранному языку для профессионального об-

щения.  

 

ПРЕДМЕТНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ОБУЧЕНИЯ  

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  

ДЛЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ 

 

За последние годы в методической лите-

ратуре появилось несколько работ, в которых 

рассматривалась проблема отбора предмет-

ного содержания обучения иностранному 

языку студентов конкретного направления 

подготовки, или, учитывая внутрипрофиль-

ную направленность дисциплины «Ино-

странный язык для профессиональной сфе-

ры», конкретных профилей обучения в рам-

ках одного направления подготовки. Прове-

дем анализ некоторых исследований. В ряде 

своих работ П.В. Сысоев и В.В. Завьялов [2; 

20] утверждают о необходимости учета спе-

цифики конкретного профиля обучения в 

рамках одного направления подготовки при 

отборе предметного содержания обучения 

иностранному языку. Их исследование про-

ведено на материале направления подготовки 

«Юриспруденция», в рамках которого в 

большинстве вузов страны выделяются не-

сколько профилей обучения, регламенти-

рующих будущую профессиональную дея-

тельность выпускников. Наиболее распро-

страненными профилями обучения выступа-

ют: государственно-правовой, гражданско-

правовой и уголовно-правовой профили. 

Учитывая, что иностранный язык направлен 

на внутрипрофильную специализацию,  

В.В. Завьялов [1] предлагает вариативное 

предметное содержание обучения иностран-

ному языку для профессионального общения 

студентов данных трех профилей обучения. 

Причем такая вариативность присуща не 

только тематической стороне содержания 

обучения, но и речевой деятельности, вклю-
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чая профессиональный письменный дискурс 

[2; 20].  

Похожие исследования по определению 

предметного содержания обучения иност-

ранному языку для профессионального об-

щения студентов разных направлений подго-

товки и профилей обучения проводились и 

другими учеными. В своих работах А.Г. Со-

ломатина [5] и К.В. Капранчикова [6] рас-

сматривали предметную сторону содержания 

обучения иностранному языку студентов аг-

рарного вуза. В центре внимания исследова-

ния А.Г. Соломатиной [5] выступало направ-

ление подготовки «Садоводство», в рамках 

которого выделяются два профиля – «Деко-

ративное садоводство и ландшафтный ди-

зайн» и «Плодоовощеводство и виноградар-

ство». Отталкиваясь от учебных планов по 

данным ОПОП, а также от формируемых 

профессиональных компетенций, представ-

ленных во ФГОС ВО по направлению подго-

товки 35.03.05 – «Садоводство», А.Г. Соло-

матина предложила вариативное предметное 

содержание обучения иностранному языку 

для профессионального общения студентов 

этих двух профилей. Анализ работы показы-

вает, что предложенная предметная сторона 

содержания обучения отражает специфику 

будущей профессиональной деятельности 

выпускников ОПОП по каждому из профи-

лей обучения.  

Предметом исследования К.В. Капран-

чиковой [6] выступала предметная сторона 

содержания обучения иностранному языку 

для профессионального общения студентов 

направления подготовки «Агрохимия и агро-

почвоведение», в рамках которого выделя-

ются два профиля «Агрохимия и агропочво-

ведение» и «Агроэкология». Исследователю 

удалось выделить как инвариантную часть 

предметного содержания обучения, прису-

щую обучающимся на обоих профилях обу-

чения, так и вариативную часть, отражаю-

щую специфику будущей профессиональной 

деятельности выпускников.  

Анализ предметного содержания обуче-

ния иностранному языку для профессио-

нального общения, предложенного в работах 

П.В. Сысоева, В.В. Завьялова, К.В. Капран-

чиковой и А.Г. Соломатиной, свидетельству-

ет о том, что в основу своих разработок ис-

следователи положили предметное содержа-

ние некоторых основных профильных дис-

циплин, направленных на формирование об-

щекультурных профессиональных и профес-

сиональных компетенций, представленных 

во ФГОС ВО по конкретным направлениям 

подготовки. Использование учеными именно 

такого метода в отборе предметного содер-

жания обучения иностранному языку, на наш 

взгляд, позволило решить две основные за-

дачи. С одной стороны, осуществить отбор 

предметного содержания обучения ино-

странному языку, которое бы отражало бу-

дущую профессиональную деятельность вы-

пускников и было бы направлено на форми-

рование профессиональных компетенций. С 

другой стороны, это создало реальные усло-

вия для реализации методического подхода 

предметно-языкового интегрированного обу-

чения, при котором изучаемый язык является 

одновременно и целью обучения, и средст-

вом овладения предметной областью.  

 

ОСОБЕННОСТИ ОТБОРА ПРЕДМЕТНОГО 

СОДЕРЖАНИЯ ОБУЧЕНИЯ  

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ  

ВУЗОВ МУЗЫКАЛЬНОГО ПРОФИЛЯ 

 

Обучение иностранному языку студен-

тов вузов музыкального профиля несколько 

отличается от обучения студентов других 

неязыковых специальностей, а также имеет 

свои особенности. В частности, одной из та-

ких характерных особенностей, как утвер-

ждает в своей работе В.В. Молзинский [21], 

является то, что «занятия по специальности 

занимают «львиную долю» недельного бюд-

жета времени студента». В связи с тем, что 

студенты вузов музыкального профиля 

должны постоянно совершенствовать свои 

вокальные навыки или навыки игры на му-

зыкальных инструментах, современные 

ФГОС ВО по многим направлениям подго-

товки включают лишь общие формулировки 

формируемых в процессе освоения основной 

профессиональной образовательной про-

граммы компетенций, в большей степени 

отражающих отработку и формирование 

конкретных вокальных или исполнительских 

навыков, а не предметное содержание сферы 

профессиональной деятельности выпускни-

ков. Что касается непосредственно обучения 

иностранному языку, то формирование у 

студентов иноязычной коммуникативной 

компетенции в профессиональной сфере об- 
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Таблица 1 

Содержание социокультурного компонента содержания обучения иностранному языку  

в сфере профессионального общения студентов вузов музыкального профиля 

 
Направление подготовки Содержание социокультурного компонента содержания обучения иностран-

ному языку в сфере профессионального общения студентов вузов музыкаль-

ного профиля (на материале США) 

53.03.02 – «Музыкально-инстру-

ментальное искусство» 

– Введение в историю формирования музыкальной культуры США; 

– Музыкальная культура США XVII–XX веков;  

– Музыкальная культура США XX–XXI веков; 

– История музыкального образования в США; 

– Музыкально-инструментальное искусство: понятие, виды; 

– Зарождение музыкальной (инструментальной) культуры в США (от музыки 

индейцев до нашего времени); 

– Музыкально-инструментальное искусство как отражение национальной 

культуры США: MIM (Musical Instrument Museum); 

– Большая пятерка (оркестры США): история оркестров (Нью-Йоркский фи-

лармонический оркестр, Бостонский симфонический оркестр, Чикагский 

симфонический оркестр, Филадельфийский оркестр, Кливлендский оркестр); 

– Популярные Музыкальные фестивали в США; 

– Известные инструментальные коллективы США 

53.03.03 – «Вокальное искусство»  – Вокальное искусство: понятие, классификации, техники;  

– Введение в историю формирования музыкальной культуры США; 

– Музыкальная культура США XVII–XX веков; 

– Музыкальная культура США XX–XXI веков; 

– Вокальное искусство как отражение национальной культуры США; 

– Мастера вокального искусства США (например, Ареты Франклин, лучшей 

вокалистки по версии Rolling Stones);  

– Авторские вокальные методики (например, Брэтта Меннинга, Джей Ди Уол-

тер, Донны Мак Элрой);  

– Вокальное искусство как профессия; 

– Музыкальное образование в США: 6 лучших музыкальных школ 

53.03.04 – «Искусство народного  

пения»  

– Возникновение искусства народного пения в США; 

– Инструменты народного искусства США 

– Методика обучения народному пению; 

– Основы музыковедения в народном пении;  

– Американские региональные певческие стили;  

– Особенности формирования музыкальной культура США;  

– Древняя музыка коренных американских индейцев;  

– Популярные американские народные песни (например, Cotton-Eyed Joe, 

“Dixie”); 

– Фестивали народной песни (New Port Folk Festival) 

 

 

щения во ФГОС ВО по ряду направлений 

подготовки представлено в одной общекуль-

турной компетенции: готовности «к комму-

никации в устной и письменной формах на 

русском и иностранном языках для решения 

задач межличностного и межкультурного 

взаимодействия» (ОК-4)
2
. Вместе с тем, как 

                                                                 
2 Федеральный государственный образовательный 

стандарт по направлению подготовки 53.03.02 – «Му-

зыкально-инструментальное искусство» (уровень бака-

лавриата). М., 2016; Федеральный государственный 

образовательный стандарт по направлению подготовки 

53.03.03 – «Вокальное искусство» (уровень бакалав-

риата). М., 2016; Федеральный государственный обра-

зовательный стандарт по направлению подготовки 

53.03.04 – «Искусство народного пения» (уровень ба-

калавриата). М., 2016. 

показывает проведенный В.В. Молзинским 

социологический опрос, студенты вузов му-

зыкального профиля испытывают потреб-

ность во владении иностранным языком в 

профессиональной сфере общения. Особую 

актуальность данный вопрос приобретает для 

выпускников, планирующих или осуществ-

ляющих международную концертную дея-

тельность. Наличие лишь одной компетен-

ции во ФГОС ВО дает возможность выбора 

преподавателем подхода к обучению ино-

странному языку для профессионального 

общения. При использовании подхода «Ино-

странный язык для специальных целей» обу-

чение будет ограничиваться изучением про-

фессиональной лексики и лимитированного 
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социокультурного материала из сферы про-

фессиональной деятельности студентов. В 

рамках нашего же исследования при интег-

рированном предметно-языковом обучении 

иностранному языку, учитывая специфику 

вузов музыкального профиля, мы предлагаем 

расширить социокультурный компонент со-

держания обучения, наполнив его сведения-

ми из сферы профессиональной деятельности 

выпускников программ. В качестве примера 

рассмотрим три направления подготовки, 

которые практически не отличаются между 

собой по перечню формируемых у студентов 

компетенций (за исключением некоторых 

профессиональных компетенций): 53.03.02 – 

«Музыкально-инструментальное искусство»
3
, 

53.03.03 – «Вокальное искусство»
4
 и 53.03.04 – 

«Искусство народного пения»
5
. ФГОС ВО по 

всем трем данным направлениям подготовки 

включают в себя следующие компетенции, 

имеющие отношение к формированию со-

циокультурного компонента содержания 

обучения иностранному языку: 

– готовность к коммуникации в устной 

и письменной формах на русском и ино-

странном языках для решения задач межлич-

ностного и межкультурного взаимодействия 

(ОК-4); 
                                                                 
3 Федеральный государственный образовательный 

стандарт по направлению подготовки 53.03.02 – «Му-

зыкально-инструментальное искусство» (уровень бака-

лавриата). М., 2016. 
4 Федеральный государственный образовательный 

стандарт по направлению подготовки 53.03.03 – «Во-

кальное искусство» (уровень бакалавриата). М., 2016. 
5 Федеральный государственный образовательный 

стандарт по направлению подготовки 53.03.04 – «Ис-

кусство народного пения» (уровень бакалавриата). М., 

2016. 

– способность применять теоретиче-

ские знания в профессиональной деятельно-

сти, постигать музыкальное произведение в 

культурно-историческом контексте (ОПК-3); 

– готовность к постоянному накопле-

нию знаний в области теории и истории ис-

кусства, позволяющих осознавать роль ис-

кусства в человеческой жизнедеятельности 

(ОПК-4); 

– способность пользоваться методоло-

гией анализа и оценки особенностей испол-

нительской интерпретации, национальных 

школ, исполнительских стилей (ПК-3); 

– способность постигать музыкальное 

произведение в культурно-историческом 

контексте (ПК-4)» (ФГОС ВО по направле-

ниям подготовки 53.03.02 – «Музыкально-

инструментальное искусство», 53.03.03 – 

«Вокальное искусство» и 53.03.04 – «Искус-

ство народного пения»). 

В соответствии с набором компетенций, 

представленных выше, а также с учетом сфе-

ры будущей профессиональной деятельности 

выпускников соответствующих ОПОП пред-

лагаем следующее содержание социокуль-

турного компонента содержания обучения 

иностранному языку в сфере профессиональ-

ной деятельности (табл. 1).   

В табл. 1 представлен примерный пере-

чень тем, который может как сужаться, так и 

расширяться в зависимости от интересов, 

потребностей и способностей конкретной 

группы студентов. При этом очевидно одно, 

все эти темы отражают сферу будущей про-

фессиональной деятельности выпускников 

каждой из ОПОП.  
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